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Άννα Καρακατσούλη1

«Ο ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ ΚΑΙ Η ΜΑΡΟΥΛΑ 
(ΤΟ ΖΑΧΑΡΕΝΙΟ ΣΠΙΤΙ ), 

ΜΕ ΩΡΑΙΟΤΑΤΕΣ ΠΟΛΥΧΡΩΜΕΣ ΕΙΚΟΝΕΣ» 
Η ΕΚ∆ΟΤΙΚΗ ΠΑΡΟΥΣΙΑ 

ΤΩΝ Α∆ΕΛΦΩΝ GRIMM ΣΤΗΝ ΕΛΛΑ∆Α

Η ΣΥΛΛΟΓΗ των αδελϕών Grimm κυκλοϕόρησε το 1812 στη Γερ-
µανία µε τον τίτλο Kinder- und Hausmärchen, χωρίς εικονογρά -
ϕηση, σε 900 αντίτυα και εριείχε 86 αραµύθια. ∆ύο χρόνια
αργότερα, το 1814, ακολούθησε ένας δεύτερος τόµος, στο ίδιο τρά-
βηγµα µε 70 ειλέον ιστορίες. Στην ρώτη τους κυκλοϕορία
τα αραµύθια βρήκαν µικρή αήχηση στο γερµανικό αναγνω-
στικό κοινό, σύµϕωνα µε τα αρχεία του εκδότη Georg Reimer,
αρά τους µεταγενέστερους ισχυρισµούς για ωλήσεις εκατοµ-
µυρίων αντιτύων µέχρι τα µέσα του αιώνα.2 Ο εκδοτικός οί-
κος Realschulbuchhandlung του Reimer στο Βερολίνο ήταν ρο-
σανατολισµένος στα σχολικά εγχειρίδια, όως δηλώνεται ήδη
αό την εωνυµία της ειχείρησης, την ιο ασϕαλή και ανθη-
ρή αγορά στον χώρο του βιβλίου κατά τον 19ο αιώνα. Παρά την
αοθαρρυντική υοδοχή του έργου των Grimm, ο Reimer, ενδί-
δοντας στις ιέσεις των συγγραϕέων, ροχώρησε το 1819 σε νέα

1. Είκ. Καθηγήτρια, Τµ. Θεατρικών Σουδών, ΕΚΠΑ.
2. Ruth B. Bottinheimer, 1993, σσ. 78-101. Ο ρώτος τόµος ωλούσε

ερίου 300 αντίτυα ετησίως και ο δεύτερος µόλις 137.



έκδοση και των δύο τόµων ταυτόχρονα, µε εκτεταµένη εεξερ-
γασία των αρχικών κειµένων. Η αναθεωρηµένη αυτή συλλογή
κυκλοϕόρησε σε συνολικά ετά εανεκδόσεις µεγάλου σχήµα-
τος και δέκα µικρού µεταξύ 1812 και 1858.3 Σε κάθε νέα έκδο-
ση τα Παραµύθια εµλουτίζονταν και ξαναγράϕονταν και στην
έβδοµη κυκλοϕορία τους είχαν λέον ϕθάσει τις 211 ιστορίες συ-
νολικά. Προκειµένου να τονώσει τις ασθενικές ωλήσεις, ο εκ-
δότης διαϕοροοιούσε το ροϊόν σε εκδόσεις ολυτελείας ή κοι-
νές, ανάλογα µε το κοινό ου στόχευε κάθε ϕορά. Η µεγάλη ει-
τυχία και αοδοχή των Παραµυθιών θα έλθει κατά το δεύτερο
ήµισυ του 19ου αιώνα, όταν θα τα αγκαλιάσει το µεσοαστικό κοι-
νό της Γερµανίας. Η καθυστερηµένη αναγνώρισή τους συνδέε-
ται µε την ωρίµανση συγκεκριµένων κοινωνικών, ολιτικών και
οικονοµικών συνθηκών και κυρίως µε την εικράτηση της εθνι-
κιστικής ιδεολογίας ου συνοδεύει την ένωση της Γερµανίας σε
ενιαίο κράτος, το 1871, οότε τα λαϊκά αϕηγήµατα θεωρήθηκαν
αναόσαστο τµήµα της εθνικής αράδοσης του γερµανικού λαού.4

Εκτός Γερµανίας τα κείµενα των Grimm εικρατούν ολύ γρή-
γορα στην ανατυσσόµενη βρετανική αγορά του αιδικού βι-
βλίου, ήδη αό το 1823 όταν κυκλοϕορούν στην εξαιρετική µε-
τάϕραση του Edgar Taylor µε τα υψηλού ειέδου χαρακτικά
του George Cruikshank. Η ειτυχία τους έχει συνδεθεί τόσο µε
την άνοδο της βρετανικής µεσαίας ειχειρηµατικής τάξης, ου
αοτέλεσε τον κατ’ εξοχήν αοδέκτη των Παραµυθιών, όσο και
µε την εικράτηση της γερµανικής διανοητικής ειρροής και του
ροµαντικού ρεύµατος στη Μεγάλη Βρετανία µετά τους Ναο-
λεόντειους ολέµους.5 Η εκνοή –µετά το 1893, των νευµατι-
κών δικαιωµάτων των συγγραϕέων– διευκόλυνε εραιτέρω τη
διάδοση του έργου τους και τον ολλαλασιασµό των εκδόσεων.

ΑΝΝΑ ΚΑΡΑΚΑΤΣΟΥΛΗ80

3. Ειλέον, το 1822 και το 1856 κυκλοϕόρησε και συµληρωµατικός
τρίτος τόµος µε σχόλια και αρατηρήσεις των αδελϕών Grimm ου είχε
ακόµα µικρότερη ειτυχία. Βλ. Christa Kamenetsky, 1992, σσ. 46-47.

4. Donald Haase, 1993, σ. 14.
5. F. J. Harvey Darnton, 31999, σσ. 215-217· Brian Anderson, Felix De

Marez Oyens, 2006, σ. 228· Brian Alderson, 1993, σσ. 63 και 67.



Η χρυσή ερίοδος, ωστόσο, για τα Παραµύθια θα αοδειχθεί ο
20ός αιώνας, κατά τον οοίο εντάσσονται λήρως ως αιδαγω-
γικό υλικό στα διάϕορα εκαιδευτικά συστήµατα σε Ευρώη
και Αµερική και η διείσδυσή τους στο αιδικό κοινό µεγιστο-
οιείται. 

Η ελληνική ερίτωση έχει µελετηθεί εδώ µε βάση τη συλ-
λογή της Εθνικής Βιβλιοθήκης και βιβλιογραϕικές αναϕορές.
∆ιαιστώνεται ότι η εκδοτική διαδροµή του έργου στην Ελλά-
δα συµβαδίζει µε τη γενική τάση ου εριγράψαµε αραάνω,
τη συγκρατηµένη δηλαδή αήχηση κατά τον 19ο αιώνα και την
ευρύτερη διάδοση στον 20ό. Τα αραµύθια των αδελϕών Grimm
αρουσιάζονται για ρώτη ϕορά στο αιδικό αναγνωστικό κοι-
νό της Ελλάδας µέσα αό το σχολικό εγχειρίδιο ου ειµελεί-
ται ο Μιλτιάδης Βρατσάνος για τους µαθητές της Α ́∆ηµοτικού
το 1886 και εκδίδεται αό το τυογραϕείο Βλαστού, καθώς στο
ρώιµο αυτό στάδιο της ελληνικής εκδοτικής εξέλιξης οι λει-
τουργίες του τυογράϕου και του εκδότη ακόµη ταυτίζονται. Η
έκδοση τιτλοϕορείται Αδελϕών Γριµµ τα παραµύθια: Προς ανά-
γνωσιν και διδασκαλίαν των µαθητών της Α  ́τάξεως του δηµο-
τικού σχολείου: τούτοις δ’ έπονται και άσµατα απλά και εύλη-
πτα και οι τρεις διαδοχικές εανεκδόσεις, το 1886, 1888 και 1890,
θα αοτελέσουν τη µόνη αρουσία των αδελϕών Grimm τον 19ο
αιώνα. Πρόκειται για ένα µικρού σχήµατος βιβλίο (8ο) εικονο-
γραϕηµένο ως ρος το δεύτερο µέρος του µε χαρακτικά του Πρι-
νάρη ου συνοδεύουν τα αιδικά τραγουδάκια. Την ίδια ερίο-
δο τα αραµύθια των Perrault και Andersen σαϕώς υερτερούν
των Grimm µε εννέα και τέσσερις εκδόσεις αντίστοιχα.6 Σε αυ-
τόν τον ιδιότυο ανταγωνισµό µεταξύ των κορυϕαίων ευρωαίων
αραµυθάδων, η συνολική στατιστική των τίτλων αναδεικνύει
τελικό νικητή τον Andersen. Αοδίδουµε τη µεγαλύτερη αή-
χηση του δανού συγγραϕέα, εν µέρει τουλάχιστον, στη συστη-
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6. Κυριάκος Ντελόουλος, 1995, σσ. 496 και 498. Αό τους τρεις, µό-
νο ο Hans Christian Andersen µεταϕράζεται στις σελίδες της ∆ιαπλάσεως
των Παίδων το 1882 (αό τον Αιµίλιο Ειµαρµένο, ψευδ. του Αριστοτέλη
Κουρτίδη). Βλ. ∆ηµήτρης Γιάκος, 1993, σ. 61.



µατική ροώθηση του έργου του στην ευρωαϊκή αγορά αό τον
ίδιο τον Andersen µέσω ταξιδιών και ροσωικών εαϕών στα
µέσα του 19ου αιώνα. Στη διάρκεια της ζωής του ο Andersen
έκανε συνολικά είκοσι εννέα µεγάλα ταξίδια διασχίζοντας µε
άµαξα την Ευρώη και ϕθάνοντας ως την Ιταλία, την Ελλάδα
και την Τουρκία. Το ελληνικό ταξίδι του αοτέλεσε σταθµό µιας
εκτεταµένης εριλάνησης, ου διήρκεσε αό τον Οκτώβριο 1840
έως τον Ιούλιο 1841, και εριλάµβανε ακόµη τη Γερµανία, την
Αυστρία, την Ιταλία και την Τουρκία µε ειστροϕή στη ∆ανία
µέσω ∆ουνάβεως.7 Αό αυτό ροέκυψε ένα βιβλίο εντυώσεων,

ΑΝΝΑ ΚΑΡΑΚΑΤΣΟΥΛΗ82

7. Ο Andersen ραγµατοοίησε σειρά ταξιδιών στο εξωτερικό την
εικοσαετία 1840-1860, αό τη Σουηδία µέχρι την Κωνσταντινούολη, µε τα
δύσκολα µέσα της εοχής, ριν τη διάδοση του σιδηροδρόµου στην ηει-
ρωτική Ευρώη, αναζητώντας έµνευση, διαϕυγή αό τους κοινωνικούς
εριορισµούς της ατρίδας του, αλλά είσης αναγνώριση ως διεθνής συγ-
γραϕέας και νέο κοινό για τα έργα του. Βλ. Jackie Wullschlager, 2002, σσ

Η ρώτη ελληνική έκδοση
των αδελϕών Grimm αό 
τον Μιλτιάδη Βρατσάνο 
(Τυ. Βλαστού, 1886).



το Παζάρι ενός ποιητή, ου εκδόθηκε το 1842. Τυικό ροσκύ-
νηµα ϕιλέλληνα της ροµαντικής εοχής, η είσκεψη του Ander-
sen στράϕηκε κυρίως στους τόους και τα µνηµεία της αρχαίας
κλασικής αράδοσης, µε καθηµερινές αναβάσεις στην Ακρόο-
λη και εκδροµές στα ερίχωρα των Αθηνών (Μακρά Τείχη Πει-
ραιά, Μονή ∆αϕνίου). Στην Αθήνα ο Andersen συνάντησε το βα-
σιλικό ζεύγος και συναναστράϕηκε µε διακεκριµένα µέλη της
γερµανικής και δανικής αροικίας, ειστήµονες και διλωµά-
τες ου ζούσαν στην ελληνική ρωτεύουσα, ροσβλέοντας σε
οικονοµική υοστήριξη και ροβολή του λογοτεχνικού του έρ-
γου.8 Στις κοινωνικές συναθροίσεις διάβαζε µε µεγάλη ροθυ-
µία και τέχνη τα αραµύθια του, ώστε να γίνουν γνωστά στο
αθηναϊκό κοινό ου, ρος µεγάλη του αογοήτευση, τα αγνοού-
σε.9 Κρίνοντας αό τη σωρευτική εκδοτική ειτυχία ου ακο-
λούθησε, η ρώιµη αυτή συγγραϕική διαϕηµιστική εριοδεία
ήταν αόλυτα εύστοχη.

Η εόµενη καταγεγραµµένη αυτοτελής ελληνική έκδοση των
αδελϕών Grimm µετά τον Βρατσάνο εµϕανίζεται ολύ αργότε-
ρα και δεν είµαστε σε θέση να βεβαιώσουµε αν αυτό οϕείλεται
σε ραγµατική αουσία εκδοτικού ενδιαϕέροντος ή σε λανθάνο-
ντα βιβλιογραϕικά στοιχεία. Τα λαϊκά αραµύθια είναι µια ιδιαί-
τερα δηµοϕιλής κατηγορία για τους εκδότες αιδικού βιβλίου
–δεν έχουν νευµατικά δικαιώµατα, είναι σύντοµα κείµενα, εύ-
κολα στην εικονογράϕησή τους και ροσϕέρονται για διασκευές,
οότε εύλογα θα αναµέναµε υκνότερες εκδόσεις.10 Στην ελ-
ληνική αγορά όµως οι Grimm εντοίζονται να κυκλοϕορούν ξα-
νά µόλις το 1931, αό τον εκδοτικό οίκο ∆ηµητράκου, µε το
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4-5. Για τη σχετική ληροϕορία ευχαριστούµε την Πηνελόη Αδαµοού-
λου για την ανακοίνωσή της «Πετώντας στη ράχη ενός χελιδονιού µε τον
Άντερσεν. Προορισµός: Ελλάδα» στο ∆ιεθνές Συνέδριο «Το ενδιαϕέρον για
την Ελλάδα και τους Έλληνες αό το 1821 ως σήµερα» (Τµήµα Ιστορίας-
Αρχαιολογίας, Πανειστήµιο Ιωαννίνων, Άρτα, 5-7 Ιουλίου 2013).

8. Allan Lund, 1974, σ. 8. Πρόκειται για µετάϕραση του τµήµατος του
Παζαριού… ου αϕορά στην Ελλάδα.

9. Μαρία Γεωργίου-Νίλσεν, 1997, σσ. 97-98.
10. Betsie Hearne, 1988, σ. 220.



Ωραίες παιδικές ιστορίες µε 70 εικόνες.11 Ο ∆ηµήτριος ∆ηµη-
τράκος (1875-1966),12 γνωστός για την έκδοση του Μεγάλου λε-
ξικού όλης της ελληνικής γλώσσης (1933-1950, 15 τόµοι), εκρο-
σωεί τη βιοµηχανική εοχή των σύγχρονων εκδοτικών ειχει-
ρήσεων και των τολµηρών για το µικρό µέγεθος της εγχώριας
αγοράς εγχειρηµάτων.13 Η αλλαγή κλίµακας γίνεται εµϕανής
στην οιότητα της έκδοσης των Παιδικών ιστοριών του 1931.
Πρόκειται για έναν τόµο 145 σελίδων µεγάλου σχήµατος µε
σκληρή βιβλιοδεσία και εξαιρετική εικονογράϕηση. Η µετά -
ϕραση των δεκαεννέα ιστοριών έχει γίνει αό τον ∆. Β. Ακρί-
τα σε ειµέλεια ∆. Π. ∆αµασκηνού. Το όνοµα του εικονογράϕου
δεν αναϕέρεται στο βιβλίο, ενώ αντίθετα έχει ληϕθεί ιδιαίτερη
µέριµνα για την κατοχύρωση των νευµατικών δικαιωµάτων του
εκδότη.14 ∆εν υάρχουν διαθέσιµα στοιχεία για την αήχηση
της έκδοσης αυτής ου ακολουθείται, µε αρκετά µεγάλη καθυ-
στέρηση, το 1939, αό µια Κοκκινοσκουϕίτσα της νεοσύστατης
τότε εταιρείας «Γραϕικαί Τέχναι Μιχ. Πεχλιβανίδη και Σία»
σε εικονογράϕηση του ιµρεσιονιστή ζωγράϕου Ντόρη Παα-
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11. Η αουσία του ονόµατος των Grimm στον τίτλο είναι µια βασική
δυσκολία στον εντοισµό των εκδόσεών τους. Είσης συχνές είναι οι µι-
κτές εκδόσεις ή ανθολογίες, όου τα αραµύθια των Grimm συνυάρχουν
µε άλλα, συνηθέστερα του Andersen.

12. Ο ∆ηµήτριος ∆ηµητράκος ανήκε στην εκδοτική ρωτοορία µε
σταθερή στράτευση στην υόθεση του δηµοτικισµού. Παράλληλα, εξέδιδε
ένα αό τα ελάχιστα εριοδικά για το βιβλίο στην Ελλάδα, τη Φωνή του
βιβλίου (1931-1934), ου κυκλοϕορούσε σε 50.000 αντίτυα. Βλ. Τάκης Κα-
γιαλής, 2003, σ. 299.

13. Τα άλλα δύο ολύτοµα και ολυδάανα συλλογικά έργα του Με-
σοολέµου είναι η Μεγάλη Ελληνική Εγκυκλοπαίδεια του Πυρσού (1926-
1934, 24 τόµοι) και το Εγκυκλοπαιδικό Λεξικό του Ελευθερουδάκη (1926-
1931, 12 τόµοι). Όλα ολοκληρώθηκαν σε βάθος χρόνου χωρίς κρατική ενί-
σχυση και άλλαξαν τα µεγέθη και την οιότητα της βιβλιοαραγωγής στην
Ελλάδα. 

14. Στην εσωτερική σελίδα του τίτλου εισηµαίνεται ότι «µετάϕρασις
και εικονογράϕησις [είναι] ιδιοκτησία του εκδότου» και –για ροϕανώς
διαϕηµιστικούς λόγους– ότι «ετυώθη τον Μάρτιον του 1931 εις το Εργο-
στάσιον Γραϕικών Τεχνών του Εκδοτικού Οίκου ∆ηµητράκου Α.Ε.».



δηµητρίου.15 Η ταύτιση αυτής της Κοκκινοσκουϕίτσας ενέχει
µικρό βαθµό αβεβαιότητας, καθώς η έκδοση µάς είναι γνωστή
µόνον αό τη βιβλιογραϕία, χωρίς να διευκρινίζεται αν ρόκει-
ται για την ιο διαδεδοµένη εκδοχή των Grimm ή την αρχική
του Charles Perrault (χωρίς δηλαδή τη σωτήρια αρέµβαση του
κυνηγού…). 

Κατά την ερίοδο της Κατοχής αρατηρείται αότοµη άνο-
δος του ενδιαϕέροντος για τους αδελϕούς Grimm. Τουλάχιστον
τρεις οίκοι κυκλοϕορούν τα αραµύθια τους. Κατ’ αρχήν, ο νεώ-
τερος αδελϕός ∆ηµητράκος, Πέτρος, ου είχε δηµιουργήσει τη
δική του ειχείρηση το 1931, όταν διαλύθηκε ο οικογενειακός
συνεταιρισµός. Ο «Εκδοτικός Οίκος Πέτρου ∆ηµητράκου» ει-
δικεύτηκε σε εκδόσεις για νέους και εξέδωσε το 1943 στη σει-
ρά «Παιδική Βιβλιοθήκη» και σε αυτοτελή τεύχη τρία αρα-
µύθια (Η Χιονάτη και οι επτά νάνοι, Ο Κοντορεβυθούλης και
Ο Παπουτσωµένος Γάτος) σε τετραχρωµία και σε µετάϕραση
ου υογράϕει η Αικατερίνη Σιδηροούλου-Πικρού, σύζυγος του
Πέτρου Πικρού. Όως έχει διαιστωθεί, οι σειρές οµοειδών έρ-
γων συνάδουν µε τη συλλεκτική τάση των αιδιών και αρα-
κινούν στην αόκτηση ερισσότερων τίτλων.16 Ως εκ τούτου, η
ρωτοοριακή για την Ελλάδα ένταξη των αραµυθιών αό τον
Π. ∆ηµητράκο σε εύκολα αναγνωρίσιµες εκδοτικές σειρές, µε
οµοιόµορϕη εµϕάνιση και ενιαίο ύϕος εικονογράϕησης, θα γνω-
ρίσει ειτυχία και θα γενικευτεί µετά τον όλεµο. Καθώς η ϕι-
λόλογος Αικατερίνη Σιδηροούλου δεν εµϕανίζεται ουθενά αλ-
λού ως συντελεστής έκδοσης, θεωρούµε είσης ολύ ιθανό η
ατρότητα των µεταϕράσεων να ανήκει στον ίδιο τον Πικρό, ου
στον Μεσοόλεµο είχε εκδώσει έργα για αιδιά17 και την ε-
ρίοδο της Κατοχής –είτε υό δίωξη για την κοµµουνιστική του
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15. Λεξικό …, 2007, 1798.
16. B. Hearne, 1988, σσ. 221-222.
17. Ιστορίες της Φροσούλας (1922), Ο Πιτσιρίκος και η παρέα του

(1924), Πετάει, πετάει ... ο άνθρωπος (1931), Από τον κόσµο που ϕεύγει
στον κόσµο που έρχεται ή αυτό που δε σοϕίστηκε ούτε ο σοϕός Αριστο-
τέλης (1933).



στράτευση είτε ϕυλακισµένος– δεν µορούσε να έχει δηµόσια
αρουσία. Το εόµενο έτος 1944, οι εκδόσεις Ν. Αλικιώτη κυ-
κλοϕορούν το Χαρούµενες νύχτες: Εκλογή από παραµύθια του
Γκριµ µε εντυωσιακό έγχρωµο εξώϕυλλο. Οι εκδόσεις Αλι-
κιώτη, ου ιδρύθηκαν στο Ηράκλειο Κρήτης κατά την ερίοδο
του Μεσοολέµου, λειτούργησαν µέχρι τα ρώτα µεταολεµικά
χρόνια, εκδίδοντας βιβλία για αιδιά, εκαιδευτικά και θρησκευ-
τικά βιβλία και εκδόσεις για την ιστορία και τον ολιτισµό της
Κρήτης. Στη συγκεκριµένη έκδοση των Grimm αναγράϕεται
το όνοµα του γνωστού εικονογράϕου Θέµου Ανδρεόουλου,18 αλ-
λά ο µεταϕραστής αραµένει αϕανής. Στο λαίσιο του γενικό-
τερου ελληνοκεντρισµού της εοχής στα βιβλία για αιδιά, την
ερίοδο αυτή τα ονόµατα των ρωταγωνιστών εξελληνίζονται
και γίνονται Γιαννάκης και Μαρούλα ή Μήτσος και Θυµιούλα.19

Το 1945, τέλος, εισάγεται στην Εθνική Βιβλιοθήκη το Σοκολα-
τένιο σπίτι των εκδόσεων Νότη Καραβία σε µετάϕραση Αλέ-
κου Μυλωνάδη και χωρίς άλλη εικονογράϕηση λην της ανώ-
νυµης ξυλογραϕίας στη σελίδα του τίτλου. Και οι τρεις αυτοί
εκδότες διατηρούν, αράλληλα µε την εκδοτική ειχείρηση, και
βιβλιοωλείο, ένα οργανωτικό µοντέλο ευρέως διαδεδοµένο στην
ελληνική ροολεµική βιβλιαγορά αό τις αρχές του 20ού αιώ-
να, όταν ο βιβλιοώλης-εκδότης αντικατέστησε τον τυογράϕο-
εκδότη του 19ου.

Εκτιµούµε ότι τα κίνητρα της ξαϕνικής αυτής µεταστροϕής
θα ρέει να αναζητηθούν όχι τόσο στην όψιµη αναγνώριση της
αξίας των Παραµυθιών όσο στις ιέσεις ου ασκούνταν στους
εκδότες των κατεχόµενων χωρών αό τις γερµανικές αρχές, µέ-
σω κυρίως του ελέγχου της διάθεσης τυογραϕικού χάρτου, για
ροτίµηση σε Γερµανούς συγγραϕείς. Η συστηµατική αυτή
άσκηση ροαγάνδας έχει ερευνηθεί σε βάθος όσον αϕορά τη
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18. Μεταολεµικά ο Θέµος Ανδρεόουλος ανέλαβε την εικονογράϕη-
ση του Μικρού Σερίϕη και συνεργάστηκε µε το Ελληνόπουλο, «εβδοµα-
διαίο εριοδικό για αγόρια και κορίτσια», ου κυκλοϕορούσε αό τον
«Αρχαίο Εκδοτικό Οίκο ∆. ∆ηµητράκου» αό το 1945.

19. Β.∆. Αναγνωστόουλος, 1991, σσ. 30-32.



Γαλλία, αλλά µορούµε να τη διαιστώσουµε έµµεσα και στην
Ελλάδα αό τη µελέτη των τίτλων ου εκδίδονται την ερίοδο
της Κατοχής.20 Σχετικά ασϕαλής διέξοδος για τους εκδότες ήταν
η ειλογή γερµανικών µεν έργων αλλά ρογενέστερων της ανό-
δου των ναζί στην εξουσία και κατά ροτίµηση αό τους µεγά-
λους κλασικούς συγγραϕείς (Hölderlin, Goethe, Nietzsche, Rilke
κλ. ή Grimm στην ερίτωσή µας).21 Το συµέρασµα ενισχύε-
ται a contrario και αό το γεγονός ότι οι ωλήσεις των Grimm
σηµειώνουν κάµψη κατά τη διάρκεια του ολέµου στις ελεύθε-
ρες συµµαχικές χώρες, όως η Μεγάλη Βρετανία και οι ΗΠΑ,
όου τα Παραµύθια ταυτίζονται µε την εµτουσία του αντί-
αλου γερµανικού εθνικισµού.22 ∆ιαιστώνουµε, ωστόσο, ότι
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20. Stéphanie Corcy, 2005, σσ. 210-268.
21. Ενδεικτικά για τους τίτλους ου κυκλοϕόρησαν την ερίοδο 1941-

1944, αραέµουµε στον κατάλογο της συλλογής λογοτεχνικών εκδόσεων
της Κατοχής του Γιώργου ∆ολιανίτη, 2009.

22. R. B. Bottinheimer, 1993, σ. 91. Το ναζιστικό καθεστώς, ήδη αό

Το σοκολατένιο σπίτι
των εκδόσεων 
Νότη Καραβία (1945).



έστω και ως ροϊόν εξαναγκασµού ή εκδοτικής ανουργίας, η
διάδοση των Παραµυθιών την ερίοδο της Κατοχής τα έκανε
γνωστά και αγαητά στο ελληνικό αναγνωστικό κοινό, οδηγώ-
ντας τον Πέτρο ∆ηµητράκο να σεύσει να τα κυκλοϕορήσει σε
δύο σειρές αµέσως µετά την Αελευθέρωση, ήδη το 1946, σε βι-
βλιόδετη έκδοση.

Η µεταολεµική ολιτική κατάσταση διαµόρϕωσε ένα νέο
λαίσιο για τον κόσµο του βιβλίου. Σηµαντική συνέεια διεθνώς
της εανόδου σε ειρηνική ερίοδο ήταν η εντυωσιακή ανάτυ-
ξη της ανάγνωσης και εακόλουθα της εκδοτικής δραστηριότη-
τας. Ειδικότερα, αναϕορικά µε το αιδικό βιβλίο, η αύξηση των
γεννήσεων ου ακολούθησε την ειστροϕή των στρατιωτών στην
ολιτική ζωή συνεάγεται λογικά µια αξιοσηµείωτη ανοδική ζή-
τηση σχολικών βιβλίων και γενικότερα βιβλίων για αιδιά στις
δεκαετίες του 1950 και 1960.23 Στην Ελλάδα, µετά τη λήξη του
εµϕυλίου ολέµου και µέχρι τη δεκαετία του 1960, η αύξηση αυ-
τή της ανάγνωσης διοχετεύτηκε στη λαϊκή λογοτεχνία και την
αραλογοτεχνία, ου τροϕοδοτήθηκαν αό εριοδικά ή εριο-
δικές εκδόσεις λατιάς κυκλοϕορίας. Μορούµε να µιλήσουµε,
όως αρατηρεί ο Β. Τσοκόουλος, για µια συνολική οισθο-
χώρηση του ειέδου των αναγνωσµάτων σε σύγκριση ακόµα
και µε την Κατοχή.24 Η κυκλοϕορία των βιβλίων είναι εξαιρε-
τικά εριορισµένη. Όµως τα λαϊκά εριοδικά ελαϕρού εριε-
χοµένου ου εµϕανίζονται µεταολεµικά (Ροµάντσο, Οικογε-
νειακός Θησαυρός, Μάσκα κ.ά.) βρίσκονται σε κάθε ελληνικό
σίτι ως κυρίαρχο ανάγνωσµα της µετεµϕυλιακής κοινωνίας.
Περίοτη θέση σε αυτό το είδος κατέχουν οι Αδελϕοί Πεχλιβα-
νίδη ου δηµιούργησαν τον εκδοτικό οίκο και βιβλιοωλείο Ατλα-
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το 1933, ροώθησε µε κάθε τρόο µια ρατσιστική ερµηνεία των Grimm µε
έµϕαση στο νορδικό αρελθόν και την ενότητα του γερµανικού λαού και
λογοκρίνοντας όσα αραµύθια δεν µορούσε να εναρµονίσει µε την ιδεο-
λογία του. Βλ. Chr. Kamenetsky, 1992, σσ. 241-248.

23. Beth Luey, 2009, σ. 373.
24. Βάσιας Τσοκόουλος, «Ιστορία της έκδοσης στην Ελλάδα. 1830-

1974: Μια εισκόηση», στο http://www.ekebi.gr/frontoffice/portal.asp?
cpage=node&cnode=596.



ντίς (1945) και κυκλοϕόρησαν το θεωρούµενο ως το µεγαλύτε-
ρο ελληνικό best seller όλων των εοχών, τα Κλασσικά Εικο-
νογραϕηµένα. Οι εκδόσεις των Παραµυθιών αντανακλούν τις
νέες συνθήκες και ολλαλασιάζονται σε µια εοχή, όου ο χώ-
ρος του αιδικού βιβλίου κυριαρχείται αό το ξένο µεταϕρασµέ-
νο βιβλίο.25 Η αρουσία στην αγορά του Πέτρου ∆ηµητράκου
αραµένει κοµβική µε τη µεγάλη σειρά «Η Βιβλιοθήκη του
µάρµα-Πέτρου», στην οοία εντάσσονται τα αραµύθια των
Grimm σε µικρού σχήµατος βιβλία (1823 εκ.) διαθέσιµα µόνο
σε δεµένη µορϕή και κόστους 5.000 δρχ. (τιµές ριν το 1953 και
τα µέτρα Μαρκεζίνη). Η αγορά, ωστόσο, του αιδικού βιβλίου
µέχρι τη δεκαετία του 1960 ουσιαστικά ελέγχεται αό τις εκ-
δόσεις Ατλαντίς µε τη εισαγόµενη σειρά «Τα Χρυσά Βιβλία»,
τα οοία ϕιλοδοξούν να δώσουν καλά βιβλία αό την αγκόσµια
λογοτεχνία «διασκευασµένα ειδικώς […] ώστε να γίνουν αο-
λύτως κατάλληλα και για τα αιδιά της τρυϕερώτερης ακόµη
ηλικίας». 

Τα «Χρυσά Βιβλία» αρουσιάστηκαν ρώτα στην αµερι-
κανική αγορά ως «Little Golden Books», το 1942, αό τους Si-
mon & Schuster Publications και Western Printing µε ρωτο-
βουλία του George Duplaix. Ήταν τα ρώτα βιβλία ειδικά σχε-
διασµένα για χρήση αό µικρότερης ηλικίας αιδιά, δηλαδή µι-
κρού και ελαϕρού, αλλά ανθεκτικού σχήµατος, µε λίγες σελίδες
και αλές, εύκολες στην κατανόηση ιστορίες, άϕθονη εικονογρά -
ϕηση σε έντονα χρώµατα και ολύ χαµηλή τιµή (25 cents). Ένα
ρόσθετο χαρακτηριστικό της ρωτότυης αµερικανικής σει-
ράς ήταν ότι τα βιβλία ωλούνταν και εκτός βιβλιοωλείων, σε
εµορικά καταστήµατα και σούερ-µάρκετ, ως ευχάριστη και
οικονοµική αασχόληση για τα αιδιά όσο οι γονείς έκαναν τα
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25. Οι κυριότεροι συγγραϕείς ου µεταϕράζονται και διασκευάζονται,
συχνά ταυτόχρονα αό ερισσότερους εκδοτικούς οίκους, χωρίς σεβασµό στα
νευµατικά δικαιώµατα, είναι: Louisa May Alcott, Hans Christian Ander-
sen, Jules Verne, αϕοί Grimm, Alex. Dumas, Selma Lagerlöf, Caroll Lewis,
André Laurie, Hector Malot, Daniel Defoë, Oscar Wilde, Victor Hugo, Ro -
bert Louis Stevenson, κ.ά. Βλ. Β.∆. Αναγνωστόουλος, 1991, σ. 27.



ψώνια τους. Η σειρά, ου κυκλοϕορεί ακόµη σήµερα στις ΗΠΑ,
γνώρισε άµεσα µεγάλη ειτυχία και οι ερισσότεροι αό τους
δώδεκα τίτλους του ρώτου έτους κυκλοϕορίας βρίσκονταν ήδη
στην έβδοµη ανατύωση τρία χρόνια αργότερα, το 1945.26 Στην
ελληνική εκδοχή τους των αδελϕών Πεχλιβανίδη δεν αναϕέρο-
νται το αµερικανικό ρότυο ή τα νευµατικά δικαιώµατα του
ξένου οίκου και ούτε αναγράϕονται το όνοµα του διασκευαστή,
του εικονογράϕου, η χρονολογία έκδοσης ή ο αριθµός αντιτύων,
χωρίς να είναι όµως οι αραλείψεις αυτές δείγµα κάοιας ειδι-
κής ροχειρότητας των αιδικών βιβλίων. Ανάλογες αρατηρού-
νται σε όλο το ϕάσµα της ελληνικής εκδοτικής αραγωγής εί
µακρόν. Τα «Χρυσά Βιβλία» της Ατλαντίδος, στην ρώτη τους
αυτή ερίοδο, ανααράγουν τον γενικό τίτλο της αµερικανικής
σειράς, όµως τυώνονται σε µεγάλο σχήµα, µε σκληρό εξώϕυλ-
λο και εικονογραϕηµένη κουβερτούρα. Παρουσιάζουν ειλέον
ιδιαίτερο ενδιαϕέρον για την ειθετική τους στρατηγική όσον αϕο-
ρά την ροώθηση των τίτλων τους στην αγορά: τα βιβλία κα-
λούν σε άµεσο διάλογο τον µικρό αναγνώστη µε µέριµνα για ει-
δικά διαµορϕωµένες σελίδες, για να γράψει τα στοιχεία του και
τις εντυώσεις του αό την ανάγνωση, του ροσϕέρεται δελεα-
στικά δείγµα αό το εόµενο αραµύθι «µε τις εικόνες του και
µε το κείµενό του» και καλείται αροκάλυτα να ζητήσει «α’
τον µαµά να [του το] αγοράσει για να το διαβάσ[ει] κι εκείνο».27

Αό τα εννέα έργα των αδελϕών Grimm ου εισάγονται στην
Εθνική Βιβλιοθήκη κατά τη δεκαετία του 1950, τα ετά ανή-
κουν στα «Χρυσά Βιβλία», το όγδοο είναι είσης της Ατλαντί-
δος, αλλά εντάσσεται στη σειρά «Κλασσική Βιβλιοθήκη Νέων»
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26. http://www.antiquetrader.com/features/the_history_of_little_gold-
en_books και http://mentalfloss.com/article/28840/childrens-books-chil-
dren-history-little-golden-books.

27. Ό.., σ. 28. Εκτός αό τα «Χρυσά Βιβλία» ου αευθύνονται σε
µικρότερες ηλικίες, οι εκδόσεις Ατλαντίς κατηγοριοοιούν την αραγω-
γή τους σε ιδιαίτερες σειρές µε τίτλους όως «Τα Καλά Βιβλία», «Τα
Αγαηµένα µου Βιβλία» κλ., αοτελεσµατική τακτική ροώθησης εκ-
δόσεων ου ροσελκύει τον τακτικό αναγνώστη της κάθε σειράς και τον
ωθεί να αοκτήσει και τον εόµενο τίτλο.



ου αευθύνεται σε µεγαλύτερα αιδιά (ένας µεγάλος τόµος µε
τίτλο Παραµύθια Γκριµ, σχήµατος 4ου, µε 418 σελίδες και χο-
ντρό εξώϕυλλο, ου εριέχει 47 αραµύθια σε µετάϕραση Νι-
κολάου Βοσταντζή και ανυόγραϕη εικονογράϕηση), ενώ ξεχω-
ρίζουν τα Παραµύθια του 1956 των εκδόσεων Αλικιώτη σε δια-
σκευή Πιίνας Τσιµικάλη και καλλιτεχνικό εξώϕυλλο του Πε-
ρικλή Βυζάντιου αό τη σειρά «Το Βιβλίο του Παιδιού», ου
διευθύνει η αιδαγωγός και συγγραϕέας Αντιγόνη Μεταξά.28 Η
γνωστή «θεία Λένα», στο αυτί της κουβερτούρας, εισηµαίνει
στους αναγνώστες ότι τα συγκεκριµένα αραµύθια είναι αο-
τέλεσµα λαογραϕικής εργασίας των αδελϕών Grimm, ου δεν
ενδιαϕέρονταν για την αιδαγωγική τους λειτουργία. Και κα-
θησυχάζει: «Για τον λόγο αυτόν, στη συλλογή µας θα βρείτε µό-
νο εκείνα ου µορούν να διαβαστούν ακίνδυνα αό σας, και κα-
τάλληλα διασκευασµένα αό τη συνεργάτιδά µας κ. Πιίνα Τσι-
µικάλη, χωρίς κακιές Μητρυιές, Μάγισσες, κακούς ∆ράκους
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28. ∆. Γιάκος, 101993, σσ. 81-84.

Αό τα «Χρυσά Βιβλία» 
των εκδ. Πεχλιβανίδη: 
Ο Γιαννάκης 
και η Μαρούλα (1956).



κλ.». Η διασκευαστική αυτή αρέµβαση, σταθερή ρακτική
κατά την έκδοση λαϊκών αραµυθιών, ου αϕαιρεί σκηνές αγριό-
τητας και βίας και αοχρωµατίζει ήρωες και µυθικά τέρατα χά-
ριν µιας αιδαγωγικής σκοιµότητας, ειτείνεται τώρα ου η
τραυµατική εµειρία του ολέµου είναι τόσο ρόσϕατη.29 Στη
συγκεκριµένη ερίτωση καταλήγουµε σε µια άχρωµη και α-
ντελώς αονευρωµένη εκδοχή του αραµυθιού αό το οοίο έχει
αϕαιρεθεί όλη η µαγεία της αρχικής λοκής της αϕήγησης.30

Η δεκαετία του 1960 αοτελεί τοµή στην εµϕάνιση των αι-
δικών βιβλίων. Οι εκδοτικοί οίκοι ου ειδικεύονται στον χώρο
ολλαλασιάζονται, ο ανταγωνισµός οξύνεται και εισάγονται και-
νοτοµίες για την ροσέλκυση των αγοραστών. Τις ανθολογίες
υοσκελίζουν λέον οι αυτοτελείς εκδόσεις µεµονωµένων α-
ραµυθιών (τάση ου αρατηρείται διεθνώς αυτή την εοχή31), σε
µικρό σχήµα µε µαλακό λαστικοοιηµένο εξώϕυλλο και µορϕή
ου ροσϕέρεται καλύτερα στις µικρές ηλικίες. Αρκετοί οίκοι
κυκλοϕορούν διλές σειρές, διατηρώντας τις ιο στιβαρές εκδό-
σεις ου κυκλοϕορούν αράλληλα µε τις οικονοµικότερες στο ίδιο
σχήµα, αλλά µε χαρτονένιο εξώϕυλλο.32 Τα «Χρυσά Βιβλία» εκ -
συγχρονίζονται και υιοθετούν το µαλακό εικονογραϕηµένο εξώ -
ϕυλλο της αµερικανικής εκδοχής. Ταυτόχρονα, την ερίοδο της
δικτατορίας, οι αδελϕοί Πεχλιβανίδη κυκλοϕορούν µια ειλέον
σειρά µε τον χαρακτηριστικό, για την κρατούσα ιδεολογία, τίτ-
λο «Τα Ελληνόαιδα», ου συνδυάζει –όως εισηµαίνεται–
ολυτελή εµϕάνιση, σκληρό εξώϕυλλο και χαµηλή τιµή, «για να
µορούν να τα αοχτήσουν και να τα αολαύσουν όσο το δυνα-
τόν ερισσότερα Ελληνόαιδα». Στην αγορά του αιδικού βιβλίου
ανταγωνίζονται µε αξιώσεις οι οίκοι Πααδόουλος, Άγκυρα και
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29. Β.∆. Αναγνωστόουλος, 1991, σσ. 84-89.
30. Χαρακτηριστικό αράδειγµα, η κακιά µάγισσα αό το «Χάνσελ

και Γκρέτελ» ου µεταµορϕώνεται σε «γριούλα, [ου] ήτανε µια αγαθή µά-
γισσα και άντα βοηθούσε τα καλά αιδιά» (σ. 69).

31. B. Hearne, 1988, 223.
32. Βλ. τις σειρές «Ανεµώνες» και «Πεταλούδες» του οίκου Ι. Κ. Πα-

αδόουλος και Υιός ή τα «Παραµύθια Αγκύρας» του οµώνυµου οίκου.



Γεµεντζόουλος. Οι «Ι. Κ. Πααδόουλος & Υιοί» (ιδρ. 1953)
κυκλοϕορούν έντε σειρές αιδικών βιβλίων. Τα αραµύθια των
Grimm εντάσσονται τόσο στην έµτη σειρά, «Πολύχρωµα βι-
βλία για αιδιά έως 8 ετών», σε αυτοτελή τεύχη χωρίς καµία
αναϕορά στους συντελεστές, αλλά µέριµνα για εναλλαγή των
εξωϕύλλων στις διαδοχικές εκδόσεις, όσο και στις ολυτελέστε-
ρες σειρές «Πεταλούδες» και «Ανεµώνες», ως συλλογές ιστο-
ριών µε σκληρό λαστικοοιηµένο εξώϕυλλο. Στη σειρά «Πε-
ταλούδες» ααντάται η ρώτη αναγνώριση ανααραγωγής ξέ-
νου ροτύου, όου το copyright της έκδοσης ανήκει στον βελ-
γικό οίκο Casterman.33 Το µοντέλο αυτό θα µας αασχολήσει και
αρακάτω καθώς θα κυριαρχήσει στις αιδικές εκδόσεις στην
Ελλάδα αό την εόµενη δεκαετία. Στον ιστορικό εκδοτικό οί-
κο Άγκυρα (ιδρ. 1890) αναλαµβάνει τη διεύθυνση το 1968 ο ∆η-
µήτριος Πααδηµητρίου, εγγονός του ιδρυτή ∆ράκου Πααδη-
µητρίου, και διατηρεί τον αραδοσιακό ροσανατολισµό της ει-
χείρησης στο λατύ αναγνωστικό κοινό και τα αιδικά και λαϊ-
κά αναγνώσµατα. Το 1968 θέτει σε κυκλοϕορία µια ακόµη σειρά
αραµυθιών, µεταξύ των οοίων εριλαµβάνονται αρκετοί τίτ-
λοι των Grimm,34 σε µετάϕραση Γιώργου Τσουκαλά και εικονο-
γράϕηση Μιχάλη Βενετούλια. Είναι χαρακτηριστικό για την εξέ-
λιξη των αναγνωστικών ροσδοκιών ότι στη δεύτερη σελίδα το-
νίζεται τώρα ότι τα αραµύθια ροσϕέρονται σε λογοτεχνική
µετάϕραση «ολόκληρα και όχι κοµµένα ή διασκευασµένα όως
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33. Ο οίκος Casterman ιδρύθηκε το 1780 και κυριάρχησε στον χώρο του
ευρωαϊκού αιδικού εντύου τη δεκαετία του 1930 µε τη έκδοση του Τεν
Τεν. Στο λαίσιο των συνεχών διεθνών ανακατατάξεων και εµορικών συγ-
χωνεύσεων και αορροϕήσεων των εκδοτικών ειχειρήσεων, το 1999 ο οί-
κος µετατράηκε σε θυγατρική του οίκου Flammarion, ου µε τη σειρά του
ήταν θυγατρική του ολυεθνικού κολοσσού RCS (Rizzoli Corriere della Sera).
Τον ∆εκέµβριο 2012 ο όµιλος Flammarion έρασε στην ιδιοκτησία του οί-
κου Madrigall, µητρικής µεταξύ άλλων του Gallimard και τρίτου σε µέγε-
θος εκδοτικού οµίλου στη Γαλλία. Βλ. http://bd.casterman.com/Contents_
detail.cfm?id=82.

34. Όως τα «Η Πεντάµορϕη του κοιµισµένου δάσους», «Η Τριαντα -
ϕυλλένια, η Χιονένια και άλλα αραµύθια», «Τα δώδεκα αδέρϕια» κλ.



γίνεται συνήθως.» Ο Τάκης Γεµεντζόουλος, τέλος, εκδίδει τα
Παραµύθια στην «Ιδανική Βιβλιοθήκη» του σε µικρό σχήµα,
χωρίς ιδιαίτερες αισθητικές αναζητήσεις στο σκληρό λαστι-
κοοιηµένο εξώϕυλλο, αλλά µε αξιόλογη (ανυόγραϕη) εικονο-
γράϕηση στο εσωτερικό.35

Η ιο ενδιαϕέρουσα ίσως έκδοση της εριόδου ροέρχεται
αό τις εκδόσεις Αλ. Παακώστα – «Οι Φίλοι του Παιδιού». Ο
θαυµαστός κόσµος των αδελϕών Γκριµµ και κυκλοϕορεί το 1969
µε 27 αραµύθια. Τη µετάϕραση υογράϕει ο Στρατής Τσίρκας
σε µια εοχή όου λόγω δικτατορίας δεν εκδίδει δικά του έργα.
Η έκδοση ανααράγει έργο βραβευµένο µε την ανώτατη κρα-
τική διάκριση της Ανατολικής Γερµανίας, «Die Schönsten Bücher
der DDR», για το 1963. Η ροέλευση της ρωτότυης έκδοσης
είναι ενδεικτική των ειλογών του οίκου36 και ασϕαλώς συνά-
δει µε την ολιτική τοοθέτηση του Τσίρκα. Στα αιδικά βιβλία
αυτού του είδους χρησιµοοιείται η ρωτότυη εικονογράϕηση
(εδώ, του κορυϕαίου γραϕίστα και εικονογράϕου Werner Klemke)
και αλά υοκαθίσταται το κείµενο στην ελληνική γλώσσα. Το
συγκεκριµένο δείγµα µορεί να είναι ιδιαίτερα υψηλής οιότη-
τας, αυτή η τάση, όµως, θα κυριαρχήσει λήρως στο αιδικό βι-
βλίο τα εόµενα χρόνια, εκτοίζοντας ουσιαστικά τους Έλληνες
καλλιτέχνες και ληµµυρίζοντας την αγορά µε εκδόσεις ανο-
µοιότυες µε του εξωτερικού, µειωµένου ϕόρτου εργασίας στην
αραγωγή τους και οωσδήοτε χαµηλότερου κόστους, καθώς
οι εκδότες ααλλάσσονται αό τα νευµατικά δικαιώµατα του
εικονογράϕου. Η εξέλιξη της τυογραϕικής τεχνολογίας θα µειώ-
σει εραιτέρω το κόστος. Αό τη δεκαετία του 1980 ουσιαστι-
κά η ανερχόµενη αγορά του αιδικού βιβλίου (ου θα ϕθάσει στην
κορύϕωσή της το 2006 να αντιροσωεύει το 1/4 της συνολικής
βιβλιοαραγωγής στην Ελλάδα) κατακλύζεται αό µεταϕράσεις
ου αοτελούν τα 2/3 ερίου των τίτλων για αιδιά ου εκδί-
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35. Η µετάϕραση είναι της Μαρίας Θωµαΐδου σε ειµέλεια Τάκη Πα-
ναγιώτου.

36. Οι εκδόσεις Αλ. Παακώστα είχαν, ριν τη δικτατορία, κυκλο -
ϕορήσει το Κοµµουνιστικό Μανιϕέστο (1963, 1965). 



δονται ετησίως.37 Το εδίο του αιδικού βιβλίου µονοωλείται
λέον αό συγκεκριµένους εκδότες µε αοκλειστικά συµβόλαια
µε µεγάλους ξένους οίκους, όως ο Disney, και ααγορευτικό
κόστος εισόδου σε µια αολύτως εξειδικευµένη αγορά. Η δια-
ίστωση εαληθεύεται και στην ειδικότερη ερίτωση των
αδελϕών Grimm, όου οι τίτλοι συγκεντρώνονται κυρίως στους
µεγάλους του χώρου (Πααδόουλος, Modern Times, Πατάκης,
Σαββάλας, Άγκυρα, Ψυχογιός και Μίνωας).38

Η γενικευµένη αυτή ρακτική ασϕαλώς δεν αοκλείει ολύ
ελκυστικά αοτελέσµατα, όως τα δύο βιβλία αραµυθιών των
Ύψιλον /Βιβλία ου κυκλοϕόρησαν το 1988 µε την έξοχη εικο-
νογράϕηση των David Hockney39 (ου όµως δεν αευθύνεται σε
αιδιά) και Maurice Sendak.40 Μεγαλώνει, ωστόσο, την αό-
σταση µεταξύ των ακριβότερων «καλλιτεχνικών» ειµεληµέ-
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37. Για το 2006, 2.064 τίτλοι αιδικών βιβλίων σε σύνολο 8.209. Βλ.
Η βιβλιοπαραγωγή …, 2007, σσ. 25-27.

38. Συχνά συνοδεύονται αό κασέτες και CD µε ανάγνωση του κει-
µένου αό ηθοοιούς ή αό αιχνίδια, όως κούκλες κουκλοθέατρου.

39. Πρόκειται για τη συλλογή Έξι παραµύθια.
40. Η Χιονάτη και οι εϕτά νάνοι και άλλα παραµύθια.

Αό το Ο θαυµαστός κόσµος των αδελϕών Γκριµµ
σε εικονογράϕηση Werner Klemke και µετάϕραση 

Στρατή Τσίρκα (Οι Φίλοι του Παιδιού, 1969).



νων εκδόσεων και της µαζικής τυοοιηµένης αραγωγής δια-
σκευών, ου κυριεύουν την αγορά. Φωτεινή εξαίρεση αοτελεί
η συστηµατική ειλογή Ελλήνων συντελεστών για τις αιδικές
τους εκδόσεις αό τα Ελληνικά Γράµµατα, ου κυκλοϕορούν
τρία αραµύθια των αδελϕών Grimm το 200341 και η ανάλογη
αόειρα του Μεταίχµιου την ίδια εοχή,42 ου όµως δεν είχαν
συνέχεια. Η έκδοση για ενηλίκους µε τίτλο Τα παραµύθια των
αδελϕών Γκριµ σε τρεις τόµους αό την Άγρα (1994-1995) δεν
µορεί να συνεξεταστεί εδώ ως «αιδικό βιβλίο». Το υψηλής αι-
σθητικής αυτό έργο, βραβευµένο αό την Ελληνική Εταιρεία
Μεταϕραστών Λογοτεχνίας για την αόδοσή του στα ελληνικά
αό τη Μαρία Αγγελίδου (1995), ανααράγει την εικονογράϕηση
των γερµανικών και βρετανικών εκδόσεων του 19ου αιώνα, συ-
νοδεύεται αό κασέτα µε ανάγνωση αό την Όλια Λαζαρίδου σε
µουσική Γιώργου Κουµεντάκη και η έκδοσή του κατέστη δυνα-
τή χάρη στη χορηγία του γερµανικού ιδρύµατος Internaziones. 

Συµβαδίζοντας, τέλος, µε τις τάσεις της αγοράς και τη γε-
νικότερη κίνηση του βιβλίου, τα τελευταία χρόνια της δεκαετίας
του 2000 οι αδελϕοί Grimm συµεριλήϕθηκαν στις εβδοµαδιαίες
ροσϕορές των εϕηµερίδων,43 µάρτυρας ασϕαλώς της εµορικής
τους ειτυχίας αλλά και ταυτόχρονα της σύγχρονης διάρρηξης
της αραδοσιακής αλυσίδας του βιβλίου «συγγραϕέας - εκδότης
- βιβλιοώλης - αναγνώστης» µε την αµϕισβήτηση του ρόλου
των δύο ενδιάµεσων συντελεστών.

Οι εκδόσεις των Παραµυθιών των αδελϕών Grimm αρα-
κολουθούν την ιστορία του βιβλίου στην Ελλάδα, αό τον τυο-
γράϕο-εκδότη του 19ου αιώνα στη µεγάλη βιοµηχανική κλίµα-
κα της δεκαετίας του 1930, ριν η διεθνής οικονοµική κρίση γί-
νει αισθητή στη χώρα, τις ειδικές συνθήκες της Κατοχής και
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41. Και τα τρία σε µετάϕραση Αργυρώς Κοκορέλη µε εικονογράϕη-
ση Βασίλη Παατσαρούχα (Η Κοκκινοσκουϕίτσα), Ελένης Τσακµάκη (Η
Χιονάτη και οι εϕτά νάνοι) και Χρήστου ∆ήµου (Χάνσελ και Γκρέτελ).

42. Με το Η κυρία του χιονιού σε εικονογράϕηση Μαρίας Μαχά (2004).
43. Αό το Ποντίκι κυκλοϕόρησε το Ραπουνζέλ και άλλα παραµύθια

των αδελϕών Γκριµ (2007) και αό την Καθηµερινή έξι τίτλοι, το 2008, σε
µετάϕραση Σοϕίας Γιαννέτσου και συνοδευόµενοι αό «3 δαχτυλόκουκλες».



την κυριαρχία των ϕθηνών εκδόσεων µε αοδέκτη το µαζικό
κοινό µετά τον Β ΄ Παγκόσµιο Πόλεµο. Ιδιαίτερα όσον αϕορά το
αιδικό βιβλίο, ροστίθεται η αράµετρος της δραµατικής υο-
χώρησης της εγχώριας συµµετοχής στο τελικό ροϊόν µετά το
1980, µε την ειλογή της ανααραγωγής των ξένων εκδόσεων,
ιδιοµορϕία της αγοράς ου δεν ισχύει για τις λοιές κατηγορίες
βιβλίων. Η ετέρα διαίστωση ότι τα Παραµύθια των Grimm
εµϕανίζουν σχετικά εριορισµένη διείσδυση στην ελληνική βι-
βλιαγορά ααιτεί ασϕαλώς ειδικότερη διερεύνηση ερισσότερο
κοινωνιολογικού και ανθρωολογικού χαρακτήρα. Καθώς η αή-
χηση των Παραµυθιών έχει διεθνώς συνδεθεί µε την άνοδο των
µεσοαστικών κυρίως στρωµάτων σε εριόδους ολιτικής ειρή-
νης και κοινωνικής ευηµερίας και ερµηνεύεται στο λαίσιο της
αναζήτησης εθνικών ροτύων διααιδαγώγησης,44 µια ρώτη
εξήγηση θα µορούσε ίσως να µας δώσει η «καχεξία του αστι-
κού στοιχείου στη νεοελληνική κοινωνία και ιδεολογία», για να
δανειστούµε τον τίτλο του Παναγιώτη Κονδύλη.45 ∆εν θα ρέ-
ει, εν τέλει, να αραβλέψουµε την αόσταση ου χωρίζει τον
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44. F. J. Darnton (31999), 5.
45. Παναγιώτης Κονδύλης, 2011.

Η κυρία του χιονιού
σε εικονογράϕηση 
Μαρίας Μαχά 
(Μεταίχµιο, 2004).



γερµανικό συµβολικό κόσµο και την κεντροευρωαϊκή θεµατο-
λογία (όως είναι οι αναϕορές στα υκνά δάση, τους νάνους και
τα ϕεουδαρχικά εριβάλλοντα) αό το ελληνοκεντρικό ρότυο,
ου συστηµατικά ροωθείται στα ελληνικά αναγνώσµατα για
αιδιά κατά το µεγαλύτερο τµήµα του 20ού αιώνα, αλλά ούτε
και τον καθοριστικό αράγοντα της οιότητας των µεταϕρά-
σεων/διασκευών ου ροτείνονται στο ελληνικό κοινό. Να εξε-
τάσουµε δηλαδή γιατί η αµϕισηµία και η δυνατότητα για ολ-
λαλές αναγνώσεις και ροσωικές ερµηνείες, ου αναγνωρίζο-
νται ως ο µεγαλύτερος ίσως συντελεστής ειτυχίας των αδελϕών
Grimm, δεν λειτούργησαν εξίσου αοτελεσµατικά στην ελληνι-
κή ερίτωση όως στον υόλοιο δυτικό κόσµο.
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A B S T R A C T

This article traces the publishing history of the Brothers Grimm’s
fairy tales in Greece from their first edition in 1886, as a textbook for
young pupils, to the present. Brothers Grimm were most popular dur-
ing the Occupation years, presumably as the result of pressure from
the German Authorities to prefer German authors. A growing num-
ber of Grimm editions appears in the second half of the twentieth
century. While in the 1940s the tendency to “hellenize” names and
sites in the fairy talesand to use original illustrations by Greek artists
is dominant, in the following decades Greek editions in most cases
simply reproduce foreignones, usually of American origin, in order to
reduce cost. The fairy tales are published in adaptation for young
children and only recently we have scholarly editions of the original
text. Despite their long presence in the Greek book market, Brothers
Grimm do not appear to be as successful as Hans Christian Andersen.
This is probably due to their marked central European tradition as
well as to the absence of a strong Modern Greek bourgeoisie that has
supported this kind of reading for their offspring elsewhere in Eu-
rope and the United States. 
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